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AnHoTanus. [T106an130BaHHbIE YCIOBUS MEXKYIBTYPHOTO OOLICHUS M AUAIOra pas-
JIMYHBIX O6IlIeCTBeHHO-HOIII/ITI/I‘IeCKI/IX CTPYKTYp NPUBOIAT K PasBUTHUIO TypHU3Ma U PBIHKaA
yCIIyT B 3TOH cdepe, B TOM 4YHCIE MepeBOAYecKuX yciyr. IlepeBon KyIbTypHO 3HAUMMBIX
TEKCTOB, HAIIPUMEP, ITYTEBOJUTEINS, CITIOCOOCTBYET 3aKpEIJICHUIO UM, HAIIPOTUB, pa3pylie-
HUIO CTEPEOTUIIOB B OTHOIICHUH «UY)KOH KylbTypbD». KOMMyHHKaIusl B 0OMacTH Typu3ma
00yCIIOBJIEHA KaK INI00AIbHON COIMOKYIBTYPHOM M SKOHOMUYECKOH IIPOrpaMMOH, TaK U JIO-
KaJbHBIMH, HAITMOHAILHBIMA OCOOCHHOCTSIMU TypHCTHYECKOTO AMCKypca B IenoM. H3yde-
HUE KaHPOBO-00YCIIOBJICHHBIX 0COOCHHOCTEH MyTEBOMUTENSI C TOUKU 3PEHHS ITparMaruiec-
KM aJCKBaTHOIO IE€PEeBOJAa NPEACTABISAETCS aKTyaJlbHOM MCCIENOBAaTENbCKOM 3ajadeil, pe-
IIeHNE KOTOPOH TMO3BOJIUT OMPEAEINTh, KaK MEepeBOj] MOXKET MOBJIHATH Ha MEXKYJIBTYPHOE
B3aMMOJICHCTBUE [TOCPEICTBOM TypU3Ma.

[lepeBon TEKCTOB MYTEBOAMTES HA MHOCTPAHHBIN SI3BIK BBHIY KYJIBTYpHO-00YCIJIOB-
JICHHBIX pa3j11/1q1/1171 MMpeamnojaracT 3SHa4MTCILHBIC PACXO0XICHNUA Ha BHC- U BHYTPUTCKCTOBOM
YPOBHAX JIA JOCTHIKCHUA MaKCUMAJILHOI'O COOTBETCTBHA OXKUAAHUAM IMOTCHIUAJIbHBIX PC-
LIUIMEHTOB. B pe3ynbraTe conocTaBUTENIbHOIO aHaIu3a AByX BapUAHTOB [IEPEBO/IA PYCCKO-
A3BIYHOI'0 MYTEBOAUTEIIA HA HeMeHKI/Iﬁ SA3bIK — BBIITOJIHEHHBIX HOCHUTCIIEM B HE HOCUTCIIEM
HEMCUKOI'O sA3blKa, BBIABJIICHBI IEPEBOAYCCKUC TPYAHOCTHU B KYJIBTYPHOM TpaHC(bepe JUC-
KypCHBHO-3HaYMMOW MH(GOPMAallMH W ONpeJesieHbl BO3MOXKHBIC ITYTH MX IIPEOJIONCHHUS.

KaroueBsle ciioBa: TypHCTHYECKUH AUCKYPC, KyNBTYpHBIN TpaHcdep, nepeBos, myTe-
BOJIMTEINb, )KaHP, JIMHIBOKYJIBTYpHAs criennduka.

TypusMm — 3710 chepa MeKIyHAPOTHON KyITb-
TYPHO-OIOCPENOBAHHON KOMMYHUKAIIUH, TIE B3a-
HMOZIeﬁCTByIOT OJIEMCHTHLI PAa3JIMYHBIX HMHCTUTYIIU-

ycrex MapKeTUHTOBBIX CTpaTeruii, HO U Gpopmu-
poBaHue o0pa3a «4yKOi» CTpaHbl B CO3HAHWUHU
WHOCTPAHLEB, CTEPEOTUIIN AN HHOKYJIBTYPHBIX

g OHAJIEHBIX TUCKYPCOB M MPOSIBIISTIOTCSI COITMO- U peanuii. [lyTeBoquTenp — 3TO «ITyTEIIECTBUE» B
A JIMHTBOKYJIBTYpPHbIE OCOOCHHOCTH THCHbMEHHOIO KYJIBETYPHOE U SI3BIKOBOE IIPOCTPAHCTBO KaK «CBO-
Q ¥ yCTHOTO 001IeH s, 00YCIOBIEHHbIE MHOTO(YH- ey, TaK M «Iy)KOW» JTUHTBOKYIBTYPHI, YCIIEIII-
™ KIMOHAIBHOCTBIO KAHPOB TYPUCTHUECKOTO JUC- HOCTb KOTOPOI'O 3aBHUCHT OT YPOBHS C(HOpMHPO-
§ kypca. OH npencraBisieT co0oi 1 mpodeccuoHab- Ba}iHoﬁ JINHTBOCTPAHOBEIYECKOM, o6meKyanyP-
= Hyi0 cpefly Ut nepeBofurka. OT KavecTsa Bbl- HOM KOMITETEHTHOCTH. JIJ151 3HAKOMCTBA C «Iy>KOi»
£ THONHAEMBIX IIEPEBOZIOB B cepe Typu3mMa (HarpH- KyJIBTYpPHO-MCTOPHUYECKOM PeabHOCTHIO, KaK CIIpa-
© Mep, MepeBo MMYTEBOIUTENS) 3aBUCHT HE TOIBKO BEIIMBO oTMeuaeT B.A. Muraruna, HeoOXoquM
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CTICIHATLHBIH KOJI, <JTOTHH M TIAPOJIbY JIsl BXO/IA B
WHOSI3BIYHOE MPOCTPAHCTBO, B Ka4eCTBE 4YEro M
BBICTYIIACT MEPEBE/ICHHAS BEPCHSI ITyTEBOIUTENS
[2, c. 124].

B crarbe Ha mpuMepe epeBoIOB Ha HEMETI-
KW S3BIK TEKCTOB, CO3/IaHHBIX B TIOMYIISIPHOM Y
TYpUCTOB aHPE MyTEBOAUTENS, PACCMOTPUM
OCHOBHBIC JKaHPOBBIE OCOOCHHOCTH, PEIECBAHT-
HBIC B paKypce MepeBOAYECKON ACATSILHOCTH:
(yHKIMOHANIBHBIE, TPAarMaTHYeCKUe, COIUO- U
STHOKYJIBTYPHBIE, INHTBOKYJIBTYPHBIE.

TypucTHuecKie TEeKCThI SBISIOTCS MOTpe-
OUTETbCKUMH, COZIEPIKAIIUME 03HAKOMHUTEIHLHYTO
HHPOPMAIIHIO JJIs TyTelleCTBeHHUKOB. DeHoMeH
TypPUCTHUYECKHUX ITyTEBOAUTEINEH 3aKIIFOYAETCS B
nX (QPYHKIIMOHATBHON pa3HOBEKTOPHOCTH: UHGDOP-
mupyiowell, pexiamuot, pazenexaoweti. C on-
HOW CTOPOHBI, OHH OTHOCSITCS K MH(POPMATHUB-
HOMY THITY TEKCTOB, TaK KaK HalleJIeHbI HA MaK-
CHMAITbHO TOHTHYIO ¥ COOTBETCTBYIONIYIO Ke-
JIAHWSIM MTOTEHIIMAIIBHBIX PEIMITMEHTOB Tepea-
9y HH(GOPMAIIUH O KYJIBTYPHO-3HAYUMBIX 00BEK-
Tax / COOBITUSX / MECTax / MEPCOHANUAX U Jp.
C npyro¥i CTOpOHBI, TAKUE TEKCTHI BBITOTHSIIOT
PEeKITaMHYI0 QYHKITUIO, TOCKOJNBKY LIETh UX CO3/Ia-
HUS 3aKJTFOUAETCS B IPUBJICYEHHU TYPHUCTOB B KOH-
KpeTHbIN peruoH. Ciemyer OTMETHTh, YTO BTO-
past GyHKIHs OyIeT peann3oBaHa TOIBKO MPH yC-
JOBUHU OMNTUMAJIbHOTO U MparMaTHYecKH
aJIeKBaTHOr0 MH(POPMHUPOBAHHSI TOTEHIIHATBLHBIX
TYPHCTOB, KOTOPOE JJOCTHTAETCsl 32 CUET BEIOOpa
OMpe/eieHHBIX BepOaIbHBIX U HEBEpOabHBIX
cpencts. IlyreBonurenu, Oyaydn «3axBaThiBa-
IOIIUM YTHBOMY, PEaJI3YIOT U Pa3BIICKATELHYIO
¢dynkpro. Takum 006pa3oM, Ty TEBOAUTEND CITOXK-
HO OTHECTH K OIPE/CICHHOMY THITY TEKCTOB:
HampuMep, B paMkax Tunosioruu TekctoB K. Paiic
(K. ReiB) TypucTrueckue TEKCTHI B XKaHPE «ITy-
TEBOJUTENbY» 00Jadaf0T MpPU3HAKAMHU BCEX
BBIJICJISIEMBIX €FO THIIOB M COJICPKAT areUIsTHB-
HBIH, SKCIIPECCHBHBIN W HHPOPMATUBHBIH KOMITO-
HeHTHl [5, S. 105], rae moMuHaHTa KakoW-I1M00
oIpee/icHHON (YHKIIMH OOYCJIOBJICHA KOHTEK-
croM. IlepeBogueckas nmporpamMma AEHCTBUH,
KaK M3BECTHO, 00yCJIOBIIEHA KOMMYHHKATHBHBI-
MU, JUCKYPCHBHO-OOYCIIOBICHHBIMHU, H TEKCTO-
THUTIOJIOTHYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH KaK HCXOJI-
HOT'0, TaK M 11eJIeBOT0 TeKCcToB. [lepeBomunK yun-
THIBACT KOHBEHI[MOHAJLHBIC TTapaMeTphl THIIA
TEKCTa, B JAHHOM CJy4ae MHOTOBEKTOPHOCTH
MyTEBOJUTENS, U MOPOXKIACT MEPEBOJl B COOT-
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BETCTBUU C IParMaTU4ecKUMH OXUIAHHUSIMH U
JIUHTBOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU LIEIIEBOH
KyJBTYpBI.

C TOYKHM 3peHUsI npazmamuxy — OMHOU U3
JIOMUHAHT TEPEBOIYECKON NEATENbHOCTH — TIe-
pEeBOI IIyTEBOMUTENS SIBISETCS CIIOKHOM 3aj1a-
Yei, TaKk KaK pUCK HECOOTBETCTBUS OXHUIAHU-
SIM MHOSI3BIYHBIX TYpPHCTOB BEIUK. AJEKBaT-
HOCTb MHTEHIIMAM MOTEHIINAIbHBIX PEIUIIHNEH-
TOB (TYpHUCTOB) JAOCTUTAETCS KaKk Ha BepOaib-
HOM (TEKCTOBOM), TaK U Ha HEBEepOAIIbLHOM (BHE-
TEKCTOBOM) ypOBHAX. OCHOBY IyTEBOAUTENS
COCTABIISIIOT KpeaJN30BaHHbIE TEKCTHI, I7I€ OIS
y4acTus HeBepOaIbHBIX KOMITOHEHTOB HMEET KaK
3CTETUYECKYI0, TaK U MpParMaTU4ecKyro I€H-
HOCTh. Pa3znnuus B 0)OpMIICHUH, PaCIIOIONKE-
HUUW MaTepuasnoB, 00beMe TEKCTOBOI HH(pOopMa-
WY, MPUHATHIX B Pa3sHbIX KyJIbTypax, MOTYT
MPUBECTH K KOTHUTUBHOMY JTMCCOHAHCY MHOS-
3BIYHOTO TypHucTa. ClenoBaTeNbHO, IepEeBOTINK
JOJKEH YUUTHIBATh MPUHAJIEKHOCTD PEIUITHN-
€HTa K OINpeNeIeHHOMY KYJIbTypHOMY THITY Ha-
uuii. B Hayke mpemioKeHo pa3/ielieHue Kylib-
Typ Ha BBICOKO- 1 HU3KOKOHTEKCTYyaIbHbIE B 3a-
BHCHMOCTH OT CTETIeHU MHPOPMAIIMOHHOW Ha-
CBIIIEHHOCTH KOMMYHHUKauu. [ mpeacraBu-
Tenel BRICOKOKOHTEKCTYyalIbHBIX KynbTyp (Ppan-
uuu, Ucnauuu, Utanuu, ctpan banxnero Boc-
ToKa, Slmonuu, Poccuu u ap.) MHOro wHGOp-
MalliH MepeaeTcs HesI3bIKOBBIM KOHTEKCTOM, B
TO BpeMs KaK JJIs HU3KOKOHTeKCTyalnbHbIX (I'ep-
manuu, [lIBerimapuu, CIIA, ckaHTUHABCKUX U
JIPYTHX CEBEPOEBPONEHCKUX CTPaH) — CIOBAMHU
U pa3bACHUTEIbHBIME jaeTansiMu [3, S. 38].
B cooTBeTcTBHM € 3TUM IIpH MEPEBOAE MyTEBO-
JUTENS, HallpuMep Ha HEMELKHUH S3bIK, IS 10-
CTHIKEHUS HEOOXOAMMOTO MEPIOKYTHBHOTO 3(-
(dexTa BaXKHO yACTUTh BHUMAaHHUE JETAISIM U
noapoOHo HH(pOpMAIIUHU, KOTOPOH MOXKET H HE
COZIepKATHCS B HCXOHOM TEKCTE.

Hapymenune nparmarruieckoil mporpaMmbl
MIPOMCXOANT Yallle BCEro Ha TEKCTOBOM YPOBHE:
HeNpaBWILHBIN / HeaIeKBaTHBIH MTEPEBOJT peauii
W UMEH COOCTBEHHBIX; OTCYTCTBHE TOSICHEHUS,
KOMMEHTapHsl K COIUOKYABTYPHBIM KOMITOHEH-
TaM TEKCTa; UCKaKeHHE (PaKTOB TEKCTa OpUTH-
Haja; HECOOTBETCTBHE OOBEMY TEKCTa OpUTH-
Haja u T. a. P. llltoneue (R. Stolze) pasauuaer
cleAylouMe BapUaHThl HECOBMAJEHUHN U
HECOOTBETCTBHUI TEKCTa OpUTHHAJIA U TepeBoa
B CJly4yae HeMpaBUJIbHOW KyJIbTYPHOU alallTalliun:
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— HECOOTBETCTBUE Ha (POpPMATBLHOM YpPOB-
He (formale Inkongruenzen) — KOHBEHIIMOHAIIb-
HBIC 0COOEHHOCTH TEKCTa,

— HECOBIIAJICHUS Ha YPOBHE DTHOKYIBTYP-
HBIX peanuii (reale Inkongruenzen);

— HECOOTBETCTBHS HAa CEMaHTHYECKOM
ypoBHe (semantische Inkongruenzen) — Hekop-
PEKTHBIN MEepeBOJ KyAbTYpHO-CIEIH(PHUISCKUX
KOHHOTALM# CJI0Ba, MPUBOASIINI K HCKaKEHUIO
CMBICJIa TEKCTa opuTruHaia [6, S. 264].

[lepeBomUHK BUANT TEKCT JBOSIKO: C OHOM
CTOPOHBI, Yepe3 MPU3My COOCTBEHHOT'O BOCITPHSI-
THSI, C IPYTOH — IJTa3aMHU TIOTEHIIMAIBLHOTO PEIr-
nueHTa. [IpudnHO nrccoHaHca IPpYU BOCIPUSTUN
TEKCTa MepeBo/a MOKET OBITh HEKOPPEKTHBIH Tie-
PPEBOII COLMO- ¥ ATHOKYIIETYPHOM HH(pOPMAIIHH, TO-
€CTh OIIMOKU MEepPEBOAYMKA B KYJIIBTYPHOU ajar-
Tauu Tekcta nepeBopa. Coyuo- u dMHOKYIb-
mypHOe usmMepeHue mekcma OpUTHHAA U Tepe-
BOJIa TAKKE MPEACTABIISIET COOOH JOMUHAHTY Tie-
PEBOIUECKOH eI TENEHOCTH U OPUEHTHP JIJIS BbI-
Oopa nepeBomueckoi crparerun. CtpaTeruu re-
pEeBOIUMKA, KaK U3BECTHO, MIOJYMHEHBI OCHOBHOM
tenu (Skopos) nepeBoaa KOHKPETHOTO TEKCTA U B
COOTBETCTBUU cO ckornoc-teopueid X. depmeepa
u K. Paiic MoryT ObITh pa3nu4HbIMU MO BEIOOPY
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M TIEPEBOAYCCKUX MPHEMOB.

JocTrxenre MaKCHMAILHOTO COOTBETCTBHUS
OXXKHMJJAHUSIM TIOTCHIIUABHBIX PEIUITHEHTOB MPH
MEepeBO/Ie TEKCTOB ITyTEBOJMTEIST HA HEMEIKUH
SI3BIK TIPEIIONIaraeT 3HAUNTENBHBIC PACXOXKIICHUS
Ha BHE- 1 BHYTPUTEKCTOBOM YPOBHsIX. Peub naer
Kak 0 GOpMaJIbHBIX CTPYKTYPHBIX U Tpa(uiecKux,
TaK ¥ 0 HETOCPEICTBEHHO SI3BIKOBBIX OCOOCHHOC-
TSIX PYCCKOSI3BIYHBIX U HEMEIIKOSI3bIYHBIX ITyTEBO-
JIUTENEN, TPOYHO YKOPEHUBIIIUXCS B CBOEH JIMHT-
BOKyNbType. Kak crpaBeyTiBo oTMedaeT HeMell-
KHAW WCCIIENOBaTENb B 00ACTH TypHCTHYECKOTO
muckypca X. Ilemr (H. Pesch), «je groBer der
kulturelle Abstand, desto mehr muss der Translator
bearbeitend wirken» — uem OoIbliie KyabTypHas
pasHUIla TEKCTOB OpPHTHHATA M MEPEeBOAa, TEM
OorbIle MEePEeBOTUHK MPEOOPa30BHIBACT KOHTEK-
CTyaJIbHYIO HH(pOPMAIIHIO B TEKCTE IepeBoa (Tiep.
Ham. — 3. H.) [4, S. 33]. Dto o3Hauaer, 4TO
CTpeMIICHUE MPHOIU3UT MEPEBO]] K OPUTHHAITY
CTaHeT CTPaTerHuecKOd OMMOKOM TepeBOoaINKa
TEKCTOB ImyTeBoauTes. st qocTrokeHus: QyHK-
LIMOHAJIIBHON M MparMaTU4ecKod aJeKBaTHOCTU
Ba)KHEE COXPAHUTh ICTETUKY TEKCTA C TOUKH 3pe-
HUS 1IeJIEBOH KYJIBTYPBI, @ HE TEKCTa OpUTHHAIA.

BouBiisis KynbTypHBIE Pa3iudUs HEMELKO-
U PYCCKOSI3BIYHBIX WH(POPMAIOHHO-PEKIAMHBIX
myteBoauteneii, B.A. MuTiaruna ormeyaer, 4To
PYCCKOSI3bIUHBIE TyTEBOAUTEIN OPUEHTUPOBAHBI
Ha BBITIOITHEHHE HH(OOPMAITMOHHOH (DYHKIMHU U CXO-
KM ¢ MHPOPMALMOHHBIMH CIPAaBOYHUKAMH, TIIE
MPE/ICTABIICHO OMMCAHNE TYPUCTUUECKHX O0BEK-
TOB, TaHBI PEKOMEHAAINN U COBETHI. TEeKCTHI He-
MEIKOSI3BIYHBIX ITyTEBOMUTENECH B OOJBIICH cTe-
MEHU PEATU3YIOT peKIIaMHYIO (PYHKIIUIO U OpUEH-
TUPOBAHBI Ha a/Ipecarta, 4To MPOSIBIIIETCS, HAIIPH-
Mep, B YaCTOTHOM MCITOIE30BaHUH BEKITMBOH (op-
MBI TIOBEJIUTETLHOTO HakIoHeHws [ 1, c. 274-277].
Jis  mepeBomYMKa BajKHO OCO3HABATh KYJIBTYP-
HO-00YCIJIOBJICHHBIE TPATUIAH «ITYTEIIECTBHSI,
CJIOKUBIIIMECS B Pa3HBIX CTpaHax, M B COOTBET-
CTBHH C 3THUM IparMaTH4YecKyd BEpHO aJlalTHPO-
BaTh CHUTyaTHUBHBIH KOHTEKCT OpWUTHHANAa B TEK-
cTe epeBofa. Hemiipl OTHOCSTCA K MyTEIIECTBY-
FOIIEH HAITMH, OHAKO MOE3/IKU B cTpansl Boctou-
HOM EBpoOnBI HOCAT CKOpee AENOBOM Xapakrep.
B cooTBeTcTBHY € 3TUM UX OXKHUAAHUS OT JTOKANb-
HOT'O ITyTEBOJUTENSI CKOHIIEHTPUPOBAHBI Ha MOy~
YEHUHU KPaTKOM, HO MAaKCUMaJIbHO TTOHSATHOW MH-
(dopmaruu 0 HauboIee HHTEPECHBIX HHOKYIIBTYP-
HBIX JOCTONPUMEYATENBHOCTSX, @ TAaKXKe O BO3-
MOXHBIX BapHaHTaX COCTaBIECHHS MaKCHUMaJIbHO
YIOOHBIX BO BpPEMEHHOM U IPOCTPAHCTBEHHOM OT-
HOILIEHUHW MaplIPYTOB. JIUuH280KYMbMYPHAS Che-
yughuxa TyTEBOOUTENSA OOYCJIOBJICHA B MEPBYIO
odepeb peanu3alyeld nparMaTuiieckon (QyHk-
MU — CO3JIaHKE MOJOKHUTEILHOTO 00pasa «4ay-
JKO» cTpaHbl. J{j1s1 3TOro NCMONb3YOTCS CTUITUC-
TUYECKH MapKHUpPOBAaHHBIE A3BIKOBBIE CPEACTBA:
SMUTETHI, CPaBHEHNUSI, IPUIIaraTelIbHbIEe PEBOCXO-
HOH cTernenu, Meradopa 1 METOHUMUS, YCTOWYH-
BbIC¢ 00pa3Hbie 0003HAYCHUS CTPAH U FOPOJIOB, 00-
PaTHBII TOPSIOK CIIOB, IEPEUHUCIEHUS, IUTUTITH-
YecKue KOHCTPYKIMHU. Hapsiny ¢ 4acToTHBIM yIoT-
pebiieHreM B TEKCTaX ITyTEBOIUTENCH TeMaTH-
YecKH 00yCIIOBJICHHON TEPMHHOIOT MU UX OTITHYH-
TebHON YepTOoil ABJAETCS N300MIINE HAUMEHOBA-
HUH peainii: Ha3BaHul reorpaduuecKux 1 CoIu-
QIBbHBIX 00BEKTOB, MPa3THUKOB, PETMOHAIBHBIX /
HAIMOHAIBHBIX OPEHJIOB, TPATUIINHI U T. JI.

JIMCKYpCHBHO- ¥ KaHPOBO OOYCIIOBJICHHAS
crienduKa MyTeBOaUTENsT TpedyeT OT mepeBo-
YHMKa ONPEIEIEHHOM NTporpaMMel AeicTBuil. I1po-
AHAJIU3UPYEM PE3YIBTAT IIEPEBOTUECKON IESITENb-
HOCTH Ha TIpUMepe IBYX BEPCHIl BBHIMOTHEHHOTO
HOCHTEJIEM M HE HOCHUTEJIEM HEMEIKOTO S3bIKa
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pabouero nepeBosia Ha HEMEUKUH SI3BIK TEKCTa
nyreBoauTens. JaHHBIN MepeBoj] OCYIIECTBIISII-
csl B paMKaX COBMECTHOT'O IIPOEKTa Kadeapsl Te-
OpHH U TIPAKTHKH TepeBona Bonrorpaackoro ro-
CYAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa U UHCTUTYTA IIPU-
KJIaTHOTO SI3bIKO3HAHMS, KYJABTYPOJIOTUU U TIepe-
BoNOBezieHust yHHBepcuTeTa uM. U. ['yrrenOep-
ra (r. Maiinn, ['epMaHus) Mo COCTaBIEHUIO JIBY-
SI3BIYHOM BepCcUU MyTeBonuTeNs 110 Bonrorpay.
TekcT nepeBona, BHIIIOJIHEHHBINA HE HOCH-
tenem si3bika (HHA) Gm3ok k TekeTy opuruHa-
J1a Ha CTPYKTYPHOM, KOMITO3UIIOHHOM, COZIepKa-
TEIbHOM YPOBHSIX. ABTOp IeEpeBoja JeMOHCT-
pUpPYET XOpolllee 3HaHHE HEMEIKOTO S3bIKa, Of-
HaKO TEXHOJOIMYecKas CTOpPOHA MEepeBO/a BBI-
3bIBA€T HEKOTOpbIe 3amedanus. CTpemMieHue me-
pEeBOUMKa MAKCUMAIBHO COXPAHUTh MCXOAHBIN
00BeM U cofiepKaHne TEKCTa TPUBEIH, C OJTHOU
CTOPOHBI, K «CKYITOCTH» HCIIOJIb30BaHUSI IEPEBO-
YEeCKUX IPUEMOB U HaATM4IKI0 OykBann3MoB (90 %
TEKCTa), ¢ APYrod — K M30BITKY MH(pOPMAIUH,
MparMaTH4Yeckyd He HYKHOM MOTeHIHATbLHOMY
nHOocTpaHHOMY TypHuCTy (20 %). IlepeBogumk,
MO-BUAUMOMY, HE PYKOBOICTBOBAJICS TPUHITUTIOM
U CTpaTervey KylbTypHOM ajanTaluy TeKcTa
OpUT'HHAJIa B COOTBETCTBHUH C €0 KOHBEHIIOHAb-
HBIMH 0COOCHHOCTSIMH B JIPYTOi TMHTBOKYJIBTY-
pe U mparMaTUYecKUMU 3aJjayaMy JaHHOTO Tie-
peBoayeckoro 3akasza B uenom. llpusenem B
Ka4yecTBE WILTIOCTPAIIUM HEKOTOPBIE MPUMEPHI
OyKBaJILHOTO IepeBoya, BeimonHennoro HHS 6e3
WCTIONB30BaHMsI ITEPEBOTUYECKUX TpaHChHOpMAIIUi.

Opuranan: Smom npazoHux ommeuaemcst 00vly-
HO 8 Nepuoo ¢ anpeisi no OKmsobps, m.e. 8 Menioe
epemst 200d, K020a OONbUWUHCINGO MepOnPUSmuil
MOJICHO NPOGECTNU HA OTMKDPBINOM 8030y Xe.

IepeBon HHSI: Dieses Fest wird gewohnlich
zwischen April und Oktober, d.h. in der warmen
Jahreszeit gefeiert, wenn die meisten Veranstaltungen
unter freiem Himmel durchgefiihrt werden kénnen.

OpuruHan: Boneoepad ciragumcs ceoumu
CROPMUGHBIMU MPAOUYULMU.

Hepeson HHS: Wolgograd ist beriihmt fiir seine
sportlichen Traditionen.

B ananu3upyeMoM TekcTe OpUTHUHAJA CO-
ACPKUTCA BUTHEBATOC MMOBCCTBOBAHUC, HACHI-
HIEHHOE MTOIPOOHOI nH(popMaIueit 00 ucTopuu
BO3HUKHOBEHHUS Pa3JHUKA, CII0co0ax ero mpas-
JHOBaHUsS B pa3HbIE OTPE3KU BpeMeHU B Poc-
cun / Bonrorpane. [Ipu OykBaibHOM TepeBoe

MEXKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALUSA

OHO MOYKET BbI3BATh HEKOTOPBIM KOTHUTHUBHBIN
JIUCCOHAHC y YWTaTEeIsl BBUJY OTCYTCTBUS CO-
OTBETCTBYIOIIMX JOTMOJHUTENbHBIX KYJIBTYPHBIX
3HAHUM 0 peanuax «4yKou» KynbTrypsl. JlocTa-
TOYHO WJUIIOCTPATHUBEH C TOYKHU 3pEHUA Iepe-
BOJYECKOM ajjanTallMid MEpeBO] CIEAYIOUIETO
rnaccaxa:

Opurunadg: /[ moeo umobwl 6oviuee Kou-
yecmeo dicumeriell 20p00a MO2N0 NPUHSMb Yuachue
6 npazoHosanuu 6e3 ompuléa om pabomel, Jlens 2o-
Ppooa, Kaxk npasuio, RPOOOUMC 6 8bIXOOHbIE OHU.
Ipu smom 3auacmyio 5mom cUME0AUUeCKUll npazo-
HUK NPUBA3bIEAIOM K KAKOMY-TUb0 NPodeccuoHans-
HOMY UIU HAYUOHATbHOMY npa3o0Huxy. Ho amoeo
Henb3s ckasams npo Boneoepad, MuniuoHHli 20-
DPOO ¢ MHO208€K0801I UcCmopueil, 8 KOMOPOM IMOM
CUMBONUYECKUL NPAZOHUK NPUHUMAECT HEGEePOSMHbIE
Mmacumabvl. Bnepevie 0buecopoockoil npazonHux
soneoepadyvl ommemunau 20 cenmsaops 1987 2ooa,
6 20006wuny 400-n1emus co OHA OCHOBAHUSL 20P00A.

Mepesog HHS: Damit ein grofierer Anteil der
Biirger an diesen Feierlichkeiten ohne
Arbeitsunterbrechung teilnehmen konnte, wird der
Tag der Stadt in der Regel am Wochenende gefeiert.
Gewohnlich wird dieses symbolische Fest an die
Berufs- oder Nationaltage angekniipft.

Das ldsst sich aber von Wolgograd nicht sagen,
von einer Millionenstadt mit jahrhundertelanger
Geschichte, in der dieses Fest ein auferordentliches
Ausmaf annimmt. Zum ersten Mal haben die
Wolgograder den Tag der Stadt am 20. September
1987 gefeiert, und zwar am 400-jéhrigen Jubildumstag
der Stadtsgriindung.

Cp. ¢ epeBoioM, BHITIOTHEHHBIM HOCHUTE-
neM HeMmerkoro s3bika (H):

Sehr beliebt und sehenswert sind in Russland
die grofien Stadtfeste. In Wolgograd wurde ein
solcher Djen goroda (Tag der Stadt) 1987 aus der
Taufe gehoben und hat seitdem besondere Ausmafie
angenommen. Er fillt in Wolgograd immer auf das
erste Septemberwochenende und erwartet die
Besucher mit einem grofien Herbstmarkt und
zahlreichen sportlichen und kulturellen
Vorfiihrungen und Wettbewerben.

[lepeBogUUK — HOCUTENH HEMEIKOTO S3bI-
Ka TPOSIBUJI KPEATUBHOCTH U OCYIIECTBHII KYJb-
TypHO-TIparMaTHYECKyIO aJanTalnio TEeKCTa Ie-
peBona Oornee yaauHo, aKTyaIu3HMpOBaB OCHOB-
HYIO HH(QOPMAIIHIO U UCKITIOUUB BTOPOCTEIEH-
HYIO (C TOYKM 3pEHHS MPEACTABUTENS APYTroi
KYJBTYpBl — H30BITOYHYIO), B PE3yJbTaTe YEro
3HAYUTENbHO YMEHBIIHUJICS 00HEM TEeKCTa.
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Kpome Toro, Texct mepesoga HS memon-
CTpUPYET HHTEPECHBIE SI3BIKOBBIC PEIICHNU I, HAM-
JICHHBIC TIEPEBOYUKOM B PE3YJIBTATE MHOTOYKC-
JICHHBIX TIepeBoaYecKuX Tpanchopmanuii. Cpas-
HUM JIBa BapHaHTa IIepeBOJIa;

Opurunan: [Ipaszonosanue [us eopoda Ha-
yunaemes 6 Boneoepade pannum ympom ¢ npodo-
B0JIbCMBEHHOU APMAPKU, 20€ MONCHO KYNUmov cee-
JHCull TUNOGLLIL Med, 20PUUUHOE MACIO, MOLOKO U
MSICO, pa3HO06pasHvle 080U U GPYKMbL K Npa30-
HUYHOMY CMOJIY.

Hepeson HHSA: Das Fest beginnt in Wolgograd
frith am Morgen mit einer landwirtschaftlichen Messe,
wo man sich einen frischen Lindenhonig, bertihmtes
Senfol, Fleisch und Milch, verschiedene Obst und
Gemiise zum feierlichen Essen besorgen kann.

MepeBon HS: Der Markt bietet schon am
frithen Morgen Fleisch, Obst, Gemiise und
Milchprodukte fiir den Festtagstisch, auch
Spezialititen wie den frischen Lindenbliitenhonig
oder das beriihmte Senfol.

[epeBomUHK — HOCHTENH HEMEITKOTO SI3bIKA
OITyCKaeT B TEepPeBOJIe YTOUHEHUE Hpa30HO8aHUE
Il 2opoda navunaemcs 6 Bonzozpade, 1o-
CKOJIbKY TIYTEBOAUTEH B ETIOM C(OKyCHpOBaH
Ha Bonrorpaze. IlepeBoquuk — HE HOCUTEND He-
MEIIKOTO SI3bIKa CTPEMUTCS K MICHTUYHOCTH CHH-
TaKCHUYECKUX KOHCTPYKIMA M OyKBaJH3My, B TO
Bpems kak HS mpuberaer x mepeBogueckoMy
peoOpa30BaHUIO TEKCTA, MEHSISI CHHTAKCHYIECKHE
KOHCTPYKIIUHU U PACCTAaBIISIS aKIICHTHI, HAIPUMED,
KOHKPETH3HUPYET U JOTOTHSIET HHPOPMAITHIO O Xa-
PaKTepHBIX JJIsl JAHHOTO PETHOHA JIeTUKaTecax —
JTUTIOBOM Meie U ropuutie (Spezialitdten wie den
frischen Lindenbliitenhonig oder das beriihmte
Senfdl). TlomuMo 3TOrO, COMOCTABIIIEMBIC MTEpe-
BOZIBI OOHAPYKUBAIOT pa3IuyMs B Tiepeade Hau-
MEHOBaHHUS unoevii med: Lindenbliitenhonig
HA u Lindenhonig HHS, yto oObscHseTCH,
MO-BHJAMMOMY, OTCYTCTBHEM Yy II€pEBOIYMKA
HHI HeKOTOPBIX STHOKYJIBTYPHBIX 3HAHUM, a TaK-
’Ke HEIOCTATOYHOM KOMIIETEHIINEN B 00J1aCTH UH-
(hOpMaIMOHHOTO TIEPEBOJUECKOrO TIOUCKA: B He-
MEIIKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT HAUMEHOBAHHMS JIH-
MOBOTO MeJa, OTpaXKarolue crenuuKy ero Jo-
ObIUM, IIBETOBBIC ¥ BKYCOBBIC KauecTBa: MeJ| U3
LIBETKOB JIUNbI — Lindenbliitenhonig, mMen Ha
OCHOBE MEABSHOW poOCHl (MMagueBbIi Med) —
Lindenhonig. Be10op BapuaHTa nepepoja npuH-
LUIHAJICH ¢ IParMaTHYeCKOM TOYKU 3PSHUS U B
TUTaHe aJIeKBaTHOrO KYJIETYPHOTO TpaHcdepa pu

MepeBo/ie: IIBETOYHBIN JIMIIOBBIN Mea objanaer
60nee IIPUBJICKATCIbHBIMH BKYCOBBIMH Kauc-
CTBaMH U MUMCHHO OH IIp€IIaracTcsa MHUpPOKOMY
MOTPEOUTEITI0, B TO BpeMs KaK MaJaueBbId Me
HCTIOJIb3yeTCsl MPEMMYILECTBEHHO B (hapMaKoIo-
run. Takum 00pa3oMm, sl IPUHSATHUS PEIICHUS B
TIOJTB3Y OJTHOT'O M3 BO3MOYKHBIX HAMMEHOBAHUH ITe-
PEBOTUMKY HEOOXOIUMO MTPOBECTH PACHIUPEHHBIN
MH(OPMAITMOHHBIH MTOMCK U OBJIaETh HEOOXOIU-
MBIMU NPEAMETHBIMU 3HAHUSAMU B KOHerTHOﬁ
OTpaciIM CEJIbCKOrO XO3s5CTBA.

OmmoOKa B BRIOOpE IKBUBAJICHTa, 00YCJIOBIICH-
Hasl HeOCTATOYHOCTHIO ATHOKYIIBTYPHBIX 3HAHUHN y
MEPEBOYMKA, OOHAPYKUBACTCS B TEKCTE MEPEBO-
na HHS u npu nepenade cioBa 6o0120epadybi:

Opurunan: Ejiceco0Ho molcsauu 601202padyes
NPUHUMAIOM yYacmue 8 1e2Koamiemuieckom 3abe-
ee «Boneoepadckas Munsiy, a cMeabuaKu Mo2ym
nonpo608ams C60U CUIbL 8 HeMRUOHAME HO CULOBO-
my akempumy « Cmanunepaockas 6umeay» na Kyoox
Iybepnamopa Boneoepadckoii obnacmu.

Mepeson HHS: Jdhrlich nehmen tausende
Biirger an einem leichtathletischen Lauf
“Wolgograder Meile” teil, richtige Draufginger
konnen ihre Krifte bei der Power-Extreme
Meisterschaft “Stalingrader Schlacht” erproben und
um den Gouverneur-Pokal kdmpfen.

MepeBon HS: Tausende Einwohner nehmen
am Volkslauf Wolgogradskaja Milja (Wolgograder
Meile) teil oder stellen bei der Extrem-
Kraftsportmeisterschaft Stalingradskaja Bitwa
(Stalingrader Schlacht) um den Gouverneurspokal
Mut und Ausdauer unter Beweis.

Bomnrorpamiel — 1o sxutenu (Einwohner)
ropoga Bonrorpan, a He TOJIBKO Tpa)kaaHe
(Biirger), uMeromiue npaBo u30MpaTeaTbHOrO ro-
noca. Ecim B pycckoM sI3bIKE Y cI0Ba 2pajicoa-
HUH €CTh yCTapeBIlIee 3HAUCHHUE «TOPOKAHUH,
TO B HEMCIKOM S3BIKE MEXJY MOHSATHIMHU
«CPpaXIAHUH» M OKUTEINb)» €CTh IPUHIUITNATb-
Has pa3HUIa, TOTOMY BapuaHT Einwohner, uc-
MoJb30BaHHBIN B iepeBosie HA, npencrasinser-
csi 0oJiee TOYHBIM.

BelnienpuBeicHHbIC TPUMEPhI HIUTFOCTPH-
PYIOT TakXe IPUMEHEHHE TIEPEBOTIMKAMH Pa3-
JIMYHBIX MOAXOJ0B K mepenaue peanuid. Eciu B
nepesoge HHS na3zpanusa meponpustuil «Bo-
eoepaockas muasy, «Cmanunepadckas bumeay
MPECTaBIICHBI TOJILKO B IICPEBEICHHOM BapHaH-
Te, To B nepeBoge HS Mbl BuauMM JBa croco-
0a — IepeBO/I U TPAHCIUTEPALIHIO, YTO O0JIee KOp-
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PEKTHO C TOYKU 3pCHUA TEXHOJIOIMH IIEPEBOJAa U
KyJbTypHOTO TpaHcgepa.

HHuTepecHBIM B aclieKTe OLEHKH KadecTBa
MepeBo/ia MPEACTaBIsSETCs BapUAHT IMepeBoja
Ha3BaHus «Pecmusans Bonzoepadckoeo mopo-
HCEHO20N:

Mepeson HHSI: dazu gehéren Wolgograder
Eis Festival.

Mepeon HS: iiberall werden regionale
Speisen und Leckereien angeboten, bemerkenswert
darunter das Festival-Elis.

B nepesone HHAI ucnones3oBaHo ciioBo Eis,
KOTOpPO€ B HEMEIIKOM SI3bIKE MMEET JBa 3Hade-
HUS — «Ien» U «MopokeHoe». B I'epmanun He
pacmpocTpaHeHo MpoBeacHUe QecTuBajIed Mo-
POXEHOT0, OHAKO €CTh TPAAHIMS 3UMHHX JIe-
JOBBIX MeponpusTHil. [IoaToMy MOXKHO Ipearo-
JIOKWTb, YTO BBIOOP BapuaHTa Eisfestival nns
0003Ha4YEHHsT MEPOTIPUSTHSL, TPOBOJJIMOTO B CEH-
TsI0pe, BBI3OBET HEIOYMEHNUE Y HEMEIIKHX TYPH-
ctoB. Bapuant Festival-Eis, vcrionb30BaHHBII
B nepesone HSI, HuBenupyer KylnbsTypHBIE pa3-
JINYHS U B JOCTYITHOM (hopme HHPOPMUPYET TY-
pHUCTa TOM, YTO B paMKaX YBECETUTEIbHBIX Me-
POTIPUATHN MOXKHO MOJTAKOMHUTHCS MOPOYKEHBIM.

Hecmotpst Ha T0, uTO nepeBomumk HS omyc-
THJT OONBIIIOE KONMYECTBO HH(OPMAIINH, €ro Tiepe-
BOJ| TIpe/icTaBisercs Oonee KayecTBEeHHBIM. [le-
PEBOUMK TPOAEMOHCTPHPOBAIT yMEHHUE UCTIONB30-
BaTh TEXHOJOTHIO NEPEBO/Ia B COOTBETCTBUH C
JIMCKYPCHUBHO-00YCIIOBIICHHBIMH CTPATETHsIMH,
a/IalTHPOBATh MCXOIHBIN TEKCT B COOTBECTBUU C
KyJBTYpPHO-3HaYUMBIM U IIParMaTHYeCcKy aJIeKBaT-
HBIM CHUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM, a TaKKe CO37a-
BaTh (PYHKIMOHAIBHO-3KBUBAICHTHBIN TIEPEBOI.
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Abstract. Intercultural communication and dialogue between various social and
political structures and their globalized conditions immediately lead to the development of
tourism and services market in this area, including translation services. The study of
linguocultural characteristics of a travel guide in terms of pragmatically adequate translation
is an interesting aspect for the analysis of the development and functioning of logics of
modern interaction planes because the mass tourism participants’ communicative
characteristics are determined, on the one hand, by the universal, global, economic, social
and cultural programmes of mass tourism and, on the other hand, by the local and national
peculiarities of tourism discourse in general.

The choice of linguistic means in travel guides is determined by their communicative and
pragmatic as well as ethno-cultural characteristics that form the main discourse oriented
translation programme.

The translation of the travel guide texts to German supposes significant differences at
out- and in-text levels to achieve maximum compliance with the potential recipients’
expectations. The analysis of the two translations of the Russian-language travel guide made
to German by the native German speaker and the non-native German speaker let define the
so-called sharp edges in the cultural transfer of the information important for the discourse.
The travel guide is characterized by the specific features of the touristics discourse, on the
one hand, and by the interesting experience of translating, on the other hand.

Key words: tourist discourse, cultural transfer, translation, travel guide, linguocultural
peculiarities.
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